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 « Personne ne se souviendra de 
nous pour notre silence »

C’est le 10 décembre en 1948 que l’Assemblée 
générale des Nations Unies a adopté la Déclaration 
universelle des droits de l’Homme. Il s’agit-là d’un 
document fondateur pour l’humanité toute entière. 
Cette déclaration définit des droits inaliénables pour 
chaque être humain, sans qu’aucune raison ne puisse 
être invoquée pour les mettre en question. Nulle part 
sur la planète ! Ni par qui que ce soit ! Elle clame que 
chaque individu naît égal quant à sa dignité qui ne peut 
être négociée, altérée, … Le philosophe Paul Ricœur 
écrivait que la dignité renvoie à l’idée que « quelque 
chose est dû à l’être humain du fait qu’il est humain ». 

Cette déclaration n’était pas un état des lieux, mais 
la promesse d’un monde meilleur qui se fonde sur la 
justice, le partage et la paix. Cette déclaration garde 
encore aujourd’hui, près de 4 générations après, tout 
son caractère révolutionnaire, innovateur et même 
provocant, d’autant plus que nous savons beaucoup 
mieux où, comment et par qui ces droits sont piétinés, 
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bafoués, contestés. Il nous reste donc encore beaucoup 
à faire et les générations à venir devront s’appliquer à 
œuvrer dans ce sens. 

Ces dernières années, nous observons une fragilisation 
et une remise en question de ces droits : dans de 
nombreux pays c’est l’œuvre de dictateurs et de 
gouvernants autoritaires. Mais aussi dans des pays 
de l’Union Européenne, et même chez nous il y a 
des citoyens qui choisissent la voie du populisme. Ils 
sèment la haine, diffusent de fausses informations et 
agissent comme des vandales qui pour le plaisir de 
détruire veulent ébranler nos valeurs et notre tissu 
social. Ils n’ont pas de projet de société fondé sur le 
partage et le vivre ensemble et font du court terme 
l’horizon de leur pensée paresseuse.    

Je reste quant à moi optimiste. La déclaration des 
droits de l’Homme c’est comme les fondations d’une 
maison qui, bien ancrées, sont conçues à résister aux 
intempéries, et même à des mouvements de terre. 
Elles nous protègent, ne se détruiront pas, même si 
l’édifice doit par moment supporter des pressions : rien 
ne pourra remettre en question les valeurs pérennes 
d’égalité, de justice et de dignité humaine. 
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Il reste que chacun de nous a un devoir de résistance 
par rapport aux atteintes aux valeurs des droits 
humains. Et ce devoir pourra s’exprimer de différentes 
façons. J’invite, vous qui tenez cette brochure en main, 
à rester vigilant en vous imprégnant de ce que vous 
lirez. J’ai été marqué et inspiré par ces paroles de Zeid 
Ra’ad Al-Hussein, qui a été le Haut-Commissaire des 
Nations Unies aux droits de l’Homme jusqu’en août 
2018 et que j’ai eu la chance de rencontrer: « Personne 
ne se souviendra de nous pour notre silence ». 

Je vous invite à y réfléchir. Aujourd’hui plus que jamais 
nous devons serrer les rangs en nous fédérant autour 
des valeurs de cette Déclaration universelle des droits 
de l’Homme. Il ne suffit pas d’y adhérer, mais il faut que 
nous en soyons les caisses de résonnance. Chacun le 
fera selon ses moyens et ses possibilités. Mais il le fera !

 

Gilbert Pregno

Président de la Commission consultative 
 des Droits de l’Homme
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UNIVERSAL  DEKLARATIOUN  
VUN DE MËNSCHERECHTER

 

PREAMBEL 

Well d’Unerkennung vun der ugebuerener Dignitéit 
a vun de gläichen an onersetzleche Rechter vun 
alle Mënschen d’Basis ass vun der Fräiheet, der 
Gerechtegkeet an dem Fridden an der Welt, 

well et do, wou d’Mënscherechter net unerkannt a 
mëssuecht ginn, zu barbareschen Aktioune komm ass, 
déi d’Gewësse vun der Mënschheet revoltéieren, a well 
erkläert ginn ass, datt d’Schafe vun enger Welt, an där 
d’Mënsche fräi sinn ze schwätzen an ze gleewe wat se 
wëllen, a wou se fräi si vun Angscht an Nout, als dem 
Mënsch säin héchst Striewe gëllt, 

well et noutwenneg ass, datt de Rechtssystem 
d’Mënscherechter protegéiert, fir datt de Mënsch net 
forcéiert gëtt, sech mat Revolt als leschtem Auswee 
géint d’Tyrannei an d’Ënnerdréckung ze wieren, 

well et noutwenneg ass, frëndschaftlech Relatiounen 
tëscht den Natiounen ze fërderen, 

LU
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well d’Vëlker vun de Vereenten Natiounen an der 
Charta op en Neits hire Glawe proklaméiert hunn 
un déi fundamental Mënscherechter, un d’Dignitéit 
an un de Wäert vun der mënschlecher Persoun, un 
d’Gläichberechtegung vu Männer a Fraen, an datt si 
decidéiert hunn, de soziale Fortschrëtt ze fërderen a 
besser Liewenskonditioune mat méi grousser Fräiheet 
ze schafen, 

well d’Memberstaate sech verflicht hunn, an 
Zesummenaarbecht mat de Vereenten Natiounen 
dofir ze suergen, datt d’Mënscherechter an 
d’Grondfräiheeten iwwerall respektéiert a realiséiert 
ginn, 

well dat selwecht Verständnes vun dëse Rechter a 
Fräiheeten immens wichteg ass, fir dësen Engagement 
kënne ganz duerchzeféieren, 

PROKLAMÉIERT D’GENERALVERSAMMLUNG: 

Dës UNIVERSAL DEKLARATIOUN VUN DE 
MËNSCHERECHTER ass de gemeinsamen Ideal fir all 
Vollek an all Natioun, fir datt all eenzele Mënsch an 
all Organ vun der Gesellschaft sech déi Deklaratioun 
ëmmer virun Aen hält an sech beméit, duerch den 
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Enseignement an d’Erzéiung de Respekt virun dëse 
Rechter a Fräiheeten ze entwéckelen an no an no 
duerch Mesuren um nationalen an internationale 
Plang ze garantéieren, datt dës Rechter a Fräiheete 
respektéiert an agehal gi vun de Populatiounen, deenen 
aus de Memberstaaten an deenen aus Gebidder, déi 
dëse Staaten ënnerstinn.

Artikel 1
All Mënsche gi fräi gebuer, mat gläicher Dignitéit a mat 
deene selwechte Rechter. Alleguer hu se Verstand a 
Gewëssen a sollen an engem Geescht vu Solidaritéit 
mateneen ëmgoen.

Artikel 2
Jidderee kann all déi Rechter an all déi Fräiheeten, 
déi an dëser Deklaratioun proklaméiert sinn, fir sech 
verlaangen, ouni Ënnerscheed vu Rass, Hautfaarf, 
Geschlecht, Sprooch, Relioun, politescher oder anerer 
Iwwerzeegung, nationalem oder sozialem Urspronk, 
Verméigen, Gebuert oder soss enger Situatioun. 
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Et däerf och keen Ënnerscheed gemaach ginn, dee mam 
politeschen, rechtlechen oder internationale Statut vun 
deem Land oder deem Gebitt begrënnt gëtt, aus deem 
eng Persoun hierstaamt, egal ob dëst Land oder dëst 
Gebitt onofhängeg ass, ënnert engem Mandat steet, 
net autonom ass oder eng limitéiert Souveränitéit huet.

Artikel 3
All Mënsch huet Recht op d’Liewen, op d’Fräiheet an 
op d’Sécherheet vu senger Persoun.

Artikel 4
Kee Mënsch däerf a Sklaverei oder a Kniechtschaaft 
gehale ginn; d’Sklaverei an de Sklavenhandel sinn an all 
hire Forme verbueden.

Artikel 5
Keen däerf gefoltert ginn; keen däerf grausam, 
onmënschlech oder onwierdeg behandelt oder 
bestrooft ginn.

Artikel 6
Jiddereen huet d’Recht, datt en iwwerall als juristesch 
Personalitéit unerkannt gëtt.
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Artikel 7
D’Mënsche sinn alleguer gläich virum Gesetz a si hunn 
ouni Ënnerscheed Recht op dee selwechte Schutz 
vum Gesetz. Alleguer hu se Recht op dee selwechte 
Schutz virun all Diskriminatioun, déi dës Deklaratioun 
géing verletzen, a virun all Ustiwwelen zu esou enger 
Diskriminatioun.

Artikel 8
All Mënsch huet d’Recht op e Recours bei deenen 
zoustännegen nationale Geriichter géint déi Aktiounen, 
mat deene seng fundamental Rechter, déi him duerch 
d’Konstitutioun oder duerch d’Gesetz zoustinn, 
verletzt ginn.

Artikel 9
Kee Mënsch däerf arbiträr verhaft, agespaart oder aus 
dem Land gewise ginn. 

Artikel 10
All Mënsch huet a gläichem Mooss Usproch op 
e gerecht an ëffentlecht Verfaren, virun engem 
onofhängegen an onparteiesche Geriicht, fir seng 
Rechter a Flichte festzestellen, oder fir d’Berechtegung 
ze kläre vun all penal Uklo, déi géint hien erhuewe gëtt.
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Artikel 11
1.	 All Mënsch, dee wéinst engem strofbaren Akt 

ugeklot gëtt, gëllt als onschëlleg, bis seng Schold 
nogewise ginn ass, esou ewéi d’Gesetzer et 
virgesinn, an engem ëffentleche Prozess, an 
deem hien all néideg Garantië krut, déi fir seng 
Verdeedegung néideg waren.

2.	 Keen däerf veruerteelt gi fir Aktiounen, déi e 
gemaach oder ënnerlooss huet, déi an deem 
Ament, wou dat geschitt ass, no nationalem oder 
internationalem Recht net strofbar waren. Och 
däerf keen eng méi héich Strof kréien ewéi déi, déi 
an deem Ament applizéiert gouf, wou déi Aktioun 
gemaach oder ënnerlooss ginn ass.

Artikel 12
An enger Persoun hiert Privatliewen, hir Famill, hir 
Wunneng an hir Korrespondenz däerf net arbiträr 
agegraff ginn, hir Éier an hire gudde Ruff däerfen net 
ugegraff ginn. All Mënsch huet d’Recht op de Schutz 
vum Gesetz géint esou Agrëffer an Ugrëffer.
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Artikel 13
1.	 All Mënsch huet d’Recht, fräi bannent de Grenze 

vum Staat ze zirkuléieren a seng Residenz fräi ze 
wielen.

2.	 All Mënsch huet d’Recht, all Land ze 
verloossen, och säin eegent, an nees a säi Land 
hanneschtzekommen.

Artikel 14
1.	 All Mënsch huet d’Recht, wann e verfollegt gëtt, 

fir Asyl an anere Länner ze sichen an ze kréien.

2.	 Op dëst Recht ka sech net beruff ginn am Fall vun 
Ukloe wéinst net politesche Verbriechen oder 
wéinst Aktiounen, déi géint d’Ziler an d’Grondsätz 
vun de Vereenten Natioune verstoussen.

Artikel 15
1.	 All Mënsch huet d’Recht op eng Nationalitéit.

2.	 Seng Nationalitéit däerf kengem Mënsch arbiträr 
entzu ginn, och net d‘Recht, fir seng Nationalitéit 
ze wiesselen.
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Artikel 16
1.	 Wa Mann a Fra am Alter sinn, fir sech ze 

bestueden, hu si d’Recht, dat ze maachen an eng 
Famill ze grënnen, ouni iergendeng Restriktioun 
opgrond vu Rass, Nationalitéit oder Relioun. Si 
hu beim Bestietnes, am Bestietnes a bei senger 
Opléisung déi selwecht Rechter.

2.	 E Puer däerf nëmme mat der fräier a voller 
Awëllegung vu béide Partner bestuet ginn.

3.	 D’Famill ass dat natierlecht Basiselement vun der 
Gesellschaft an huet d’Recht op de Schutz vu 
Gesellschaft a Staat.

Artikel 17
1.	 All Mënsch huet d’Recht op Eegentum, eleng oder 

mat aneren zesummen.

2.	 Säin Eegentum däerf kengem Mënsch arbiträr 
ewechgeholl ginn.

Artikel 18
All Mënsch huet d’Recht op Gedanken-, Gewëssens- 
a Reliounsfräiheet; an dësem Recht mat dran ass 
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d’Fräiheet, fir seng Relioun oder seng Iwwerzeegungen 
ze änneren, gradesou ewéi d’Fräiheet, fir senger Relioun 
oder sengen lwwerzeegungen no ze liewen, eleng 
oder mat aneren zesummen, ëffentlech oder privat, 
an dat ze bekennen duerch Unterrecht, Praktizéieren, 
Gottesdéngschter an d’Feiere vu Riten.

Artikel 19
All Mënsch huet d’Recht op eng fräi Meenung an 
däerf se fräi ausdrécken. Hien däerf net wéinst senge 
Meenungen diskriminéiert oder bestrooft ginn, a 
jiddereen däerf Informatiounen an Iddie sichen, kréien 
a verbreede mat alle Mëttelen, déi et gëtt fir sech 
auszedrécken.

Artikel 20
1.	 All Mënsch huet d’Recht, sech friddlech mat 

aneren ze versammelen an zu Vereenegungen 
zesummenzeschléissen.

2.	 Keen däerf gezwonge ginn, sech enger 
Vereenegung unzeschléissen.
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Artikel 21
1.	 All Mënsch huet d’Recht, fir un der politescher 

Leedung vu sengem Land matzewierken, sief et 
direkt oder duerch fräi gewielte Vertrieder.

2.	 All Mënsch huet d’Recht, fir ënner gläiche 
Konditiounen an d’ëffentlech Fonctioune vu 
sengem Land anzetrieden.

3.	 De Vollekswëllen ass d’Basis fir d’Autoritéit vun den 
ëffentlechen Administratiounen; dee Wëlle muss 
sech ausdrécken an éierlechen, reegelméissegen, 
allgemengen, fir jidderee gläichen a geheime 
Walen, oder mat enger gläichwäerteger Prozedur, 
déi fräi Wale garantéiert.

Artikel 22
All Mënsch huet als Member vun der Gesellschaft 
d’Recht op sozial Sécherheet; hien huet den Usproch 
op de Genoss vun de wirtschaftlechen, sozialen a 
kulturelle Rechter, déi fir seng Dignitéit an d’fräi 
Entwécklung vu senger Perséinlechkeet néideg sinn. 
Dëst gëtt garantéiert duerch national Mesuren an 
international Zesummenaarbecht, am Respekt vun der 
Organisatioun an de Ressourcë vun all Staat.
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Artikel 23
1.	 All Mënsch huet d’Recht op Aarbecht, op d’fräi 

Wiel vu sengem Beruff, op gerecht an uerdentlech 
Aarbechtskonditiounen, an op Protektioun géint 
de Chômage.

2.	 Jiddereen huet ouni Diskriminatioun d’Recht op 
dee selwechte Loun fir déi selwecht Aarbecht.

3.	 Jiddereen, dee schafft, huet d’Recht op e 
gerechten an uerdentleche Loun, deen him a 
senger Famill eng Existenz an der mënschlecher 
Dignitéit garantéiert, an deen, wann néideg, 
duerch aner sozial Mesurë gestäipt gëtt.

4.	 All Mënsch huet d’Recht, fir mat anere Leit 
Beruffsorganisatiounen ze grënnen an do Member 
ze ginn, fir seng Interessien ze verdeedegen.

Artikel 24
All Mënsch huet d’Recht op Erhuelung a Fräizäit a 
besonnesch op eng raisonnabel Begrenzung vun der 
Aarbechtszäit an op periodesche bezuelte Congé.
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Artikel 25
1.	 All Mënsch huet d’Recht op e Liewensniveau, 

deen him selwer a senger Famill Gesondheet a 
Wuelbefanne garantéiert, mat genuch z‘iessen, 
Kleedung, Wunneng, medezinescher Versuergung 
an deenen néidege soziale Leeschtungen; hien 
huet d’Recht op Sécherheet am Fall vu Chômage, 
Krankheet, Invaliditéit, als Wittfra oder Wittmann, 
am Alter an an anere Fäll, wou hien ouni seng 
eege Schold d’Mëttele fir säi Liewensënnerhalt 
net méi huet.

2.	 Mammen a Kanner hunn d’Recht op speziell 
Hëllef a Bäistand. D’Kanner kréien alleguer dee 
selwechte soziale Schutz, egal ob se am Bestietnes 
gebuer ginn oder net.

Artikel 26
1.	 All Mënsch huet d’Recht op Bildung. Den 

Unterrecht ass gratis, op d’mannst fir d’Grondschoul 
an déi elementar Bildung. D‘Grondschoul 
ass obligatoresch. Den techneschen an de 
berufflechen Unterrecht musse fir jiddereen 
accessibel ginn. All Mënsche mat deene selwechte 
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Fäegkeete mussen déi selwecht Méiglechkeeet 
hunn, op eng Héichschoul ze goen.

2.	 D’Bildung viséiert déi voll Entwécklung vun 
der mënschlecher Perséinlechkeet an d‘Stäerke 
vum Respekt vun de Mënscherechter a vun de 
Grondfräiheeten. Si fërdert de Versteesdemech, 
d’Toleranz an d’Frëndschaft tëscht allen Natiounen 
an allen ethneschen oder reliéise Gruppen, 
gradesou ewéi d‘Aktivitéite vun de Vereenten 
Natiounen zugonschte vum Erhale vum Fridden.

3.	 D’Elteren hunn dat prioritäert Recht, fir d‘Aart a 
Weis vun hire Kanner hirer Bildung ze wielen.

Artikel 27
1.	 All Mënsch huet d’Recht, fräi un der Communautéit 

hirem kulturelle Liewen deelzehuelen, Konscht ze 
genéissen a vum wëssenschaftleche Fortschrëtt 
an deem senge Produktiounen ze profitéieren.

2.	 Jiddereen huet d’Recht op de Schutz vun de 
moraleschen a materiellen Interessien, déi him als 
Auteur vu wëssenschaftlechen, literareschen oder 
artistesche Wierker zoustinn.
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Artikel 28
All Mënsch huet d’Recht op eng sozial an international 
Uerdnung, an där déi Rechter a Fräiheeten, déi an 
dëser Deklaratioun opgezielt ginn, voll a ganz kënne 
realiséiert ginn.

Artikel 29
1.	 All Mënsch huet Flichte vis-à-vis vun der 

Communautéit, an där eleng déi fräi a voll 
Realisatioun vu senger Perséinlechkeet méiglech 
ass.

2.	 Am Gebrauch vu senge Rechter an am Genoss vu 
senge Fräiheeten ass jiddereen nëmmen doduerch 
limitéiert, wat d’Gesetz just dofir virgesäit, fir 
d’Unerkennung an de Respekt vun deenen aneren 
hire Rechter a Fräiheeten ze sécheren, a fir dem 
gerechten Usproch op Moral, ëffentlech Uerdnung 
an allgemenge Wuel an enger demokratescher 
Gesellschaft ze entspriechen.

3.	 Dës Rechter a Fräiheeten däerfen a kengem Fall 
am Widdersproch stoe mat den Ziler a Prinzipie 
vun de Vereenten Natiounen.
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Artikel 30
Keng Bestëmmung vun dëser Deklaratioun däerf esou 
ausgeluecht ginn, datt e Staat, eng Grupp oder en 
eenzele Mënsch domat d’Recht hätt op eng Demarche 
oder op Aktiounen, mat deenen d’Rechter an 
d’Fräiheeen aus dëser Deklaratioun géifen ëmgestouss 
ginn.
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ALLGEMEINE ERKLÄRUNG DER 
MENSCHENRECHTE

PRÄAMBEL

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der 
gleichen und unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder 
der Gemeinschaft der Menschen die Grundlage von 
Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in der Welt bildet,

da die Nichtanerkennung und Verachtung der 
Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt haben, 
die das Gewissen der Menschheit mit Empörung 
erfüllen, und da verkündet worden ist, daß einer Welt, 
in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und 
Freiheit von Furcht und Not genießen, das höchste 
Streben des Menschen gilt,

da es notwendig ist, die Menschenrechte durch die 
Herrschaft des Rechtes zu schützen, damit der Mensch 
nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand 
gegen Tyrannei und Unterdrückung zu greifen,

da es notwendig ist, die Entwicklung freundschaftlicher 

DE
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Beziehungen zwischen den Nationen zu fördern,

da die Völker der Vereinten Nationen in der Charta 
ihren Glauben an die grundlegenden Menschenrechte, 
an die Würde und den Wert der menschlichenPerson 
und an die Gleichberechtigung von Mann und Frau 
erneut bekräftigt und beschlossen haben, den sozialen 
Fortschritt und bessere Lebensbedingungen in größerer 
Freiheit zufördern,

da die Mitgliedstaaten sich verpflichtet haben, 
in Zusammenarbeit mit den Vereinten Nationen 
auf die allgemeine Achtung und Einhaltung der 
Menschenrechte und Grundfreiheiten hinzuwirken,

da ein gemeinsames Verständnis dieser Rechte 
und Freiheiten von größter Wichtigkeit für die volle 
Erfüllung dieser Verpflichtung ist, verkündet die 
Generalversammlung diese Allgemeine Erklärung 
der Menschenrechte als das von allen Völkern und 
Nationen zu erreichende gemeinsame Ideal, damit 
jeder einzelne und alle Organe der Gesellschaft sich 
diese Erklärung stets gegenwärtig halten und sich 
bemühen, durch Unterricht und Erziehung die Achtung 
vor diesen Rechten und Freiheiten zu fördern und 
durch fortschreitende nationale und internationale 



27

Maßnahmen ihre allgemeine und tatsächliche 
Anerkennung und Einhaltung durch die Bevölkerung 
der Mitgliedstaaten selbst wie auch durch die 
Bevölkerung der ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden 
Gebiete zu gewährleisten.

Artikel 1
Alle Menschen sind frei und gleich an Würde und 
Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und Gewissen 
begabt und sollen einander im Geiste der Brüderlichkeit 
begegnen.

Artikel 2
Jeder hat Anspruch auf alle in dieser Erklärung 
verkündeten Rechte und Freiheiten, ohne irgendeinen 
Unterschied, etwa nach Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, 
Sprache, Religion, politischer oder sonstiger 
Anschauung, nationaler oder sozialer Herkunft, 
Vermögen, Geburt oder sonstigem Stand.

Des weiteren darf kein Unterschied gemacht werden auf 
Grund der politischen, rechtlichen oder internationalen 
Stellung des Landes oder Gebietes, dem eine Person 
angehört, gleichgültig ob dieses unabhängig ist, unter 
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Treuhandschaft steht, keine Selbstregierung besitzt 
oder sonst in seiner Souveränität eingeschränkt ist.

Artikel 3
Jeder hat das Recht auf Leben, Freiheit und Sicherheit 
der Person.

Artikel 4
Niemand darf in Sklaverei oder Leibeigenschaft 
gehalten werden; Sklaverei und Sklavenhandel in allen 
ihren Formen sind verboten.

Artikel 5
Niemand darf der Folter oder grausamer, 
unmenschlicher oder erniedrigender Behandlung oder 
Strafe unterworfen werden.

Artikel 6
Jeder hat das Recht, überall als rechtsfähig anerkannt 
zu werden.

Artikel 7
Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich und haben 
ohne Unterschied Anspruch auf gleichen Schutz 
durch das Gesetz. Alle haben Anspruch auf gleichen 
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Schutz gegen jede Diskriminierung, die gegen diese 
Erklärung verstößt, und gegen jede Aufhetzung zu 
einer derartigen Diskriminierung.

Artikel 8
Jeder hat Anspruch auf einen wirksamen Rechtsbehelf 
bei den zuständigen innerstaatlichen Gerichten gegen 
Handlungen, durch die seine ihm nach der Verfassung 
oder nach dem Gesetz zustehenden Grundrechte 
verletzt werden.

Artikel 9
Niemand darf willkürlich festgenommen, in Haft 
gehalten oder des Landes verwiesen werden.

Artikel 10
Jeder hat bei der Feststellung seiner Rechte und 
Pflichten sowie bei einer gegen ihn erhobenen 
strafrechtlichen Beschuldigung in voller Gleichheit 
Anspruch auf ein gerechtes und öffentliches Verfahren 
vor einem unabhängigen und unparteiischen Gericht.

Artikel 11
1.	 Jeder, der einer strafbaren Handlung beschuldigt 

wird, hat das Recht, als unschuldig zu gelten, 
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solange seine Schuld nicht in einem öffentlichen 
Verfahren,in dem er alle für seine Verteidigung 
notwendigen Garantien gehabt hat, gemäß dem 
Gesetz nachgewiesen ist.

2.	 Niemand darf  wegen einer Handlung oder 
Unterlassung verurteilt werden, die zur Zeit 
ihrer Begehung nach innerstaatlichem oder 
internationalem Recht nicht strafbar war. 
Ebenso darf keine schwerere Strafe als die zum 
Zeitpunkt der Begehung der strafbaren Handlung 
angedrohte Strafe verhängt werden.

Artikel 12
Niemand darf willkürlichen Eingriffen in sein 
Privatleben, seine Familie, seine Wohnung und 
seinen Schriftverkehr oder Beeinträchtigungen seiner 
Ehre und seines Rufes ausgesetzt werden. Jeder 
hat Anspruch auf rechtlichen Schutz gegen solche 
Eingriffe oder Beeinträchtigungen.

Artikel 13
1.	 Jeder hat das Recht, sich innerhalb eines Staates 

frei zu bewegen und seinen Aufenthaltsort frei zu 
wählen.
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2.	 Jeder hat das Recht, jedes Land, einschließlich 
seines eigenen, zu verlassen und in sein Land 
zurück zu kehren.

Artikel 14
1.	 Jeder hat das Recht, in anderen Ländern vor 

Verfolgung Asyl zu suchen und zu genießen.

2.	 Dieses Recht kann nicht in Anspruch genommen 
werden im Falle einer Strafverfolgung, 
die tatsächlich auf Grund von Verbrechen 
nichtpolitischer Art oder auf Grund von 
Handlungen erfolgt, die gegen die Ziele und 
Grundsätze der Vereinten Nationen verstoßen.

Artikel 15
1.	 Jeder hat das Recht auf eine Staatsangehörigkeit.

2.	 Niemandem darf seine Staatsangehörigkeit 
willkürlich entzogen noch das Recht versagt 
werden, seine Staatsangehörigkeit zu wechseln.

Artikel 16
1.	 Heiratsfähige Männer und Frauen haben ohne 

jede Beschränkung auf Grund der Rasse, der 
Staatsangehörigkeit oder der Religion das Recht, 
zu heiraten und eine Familie zu gründen. Sie 
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haben bei der Eheschließung, während der Ehe 
und beideren Auflösung gleiche Rechte.

2.	 Eine Ehe darf nur bei freier und uneingeschränkter 
Willenseinigung der künftigen Ehegatten geschlossen 
werden.

3.	 Die Familie ist die natürliche Grundeinheit der 
Gesellschaft und hat Anspruch auf Schutz durch 
Gesellschaft und Staat.

Artikel 17
1.	 Jeder hat das Recht, sowohl allein als auch in 

Gemeinschaft mit anderen Eigentum innezuhaben.

2.	 Niemand darf willkürlich seines Eigentums beraubt 
werden.

Artikel 18
Jeder hat das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und 
Religionsfreiheit; dieses Recht schließt die Freiheit 
ein, seine Religion oder seine Weltanschauung zu 
wechseln, sowie die Freiheit, seine Religion oder seine 
Weltanschauung allein oder in Gemeinschaft mit 
anderen, öffentlich oder privat durch Lehre, Ausübung, 
Gottesdienst und Kulthandlungen zu bekennen.
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Artikel 19
Jeder hat das Recht auf Meinungsfreiheit und freie 
Meinungsäußerung; dieses Recht schließt die Freiheit 
ein, Meinungen ungehindert anzuhängen sowie über 
Medien jeder Art und ohne Rücksicht auf Grenzen 
Informationen und Gedankengut zu suchen, zu 
empfangen und zu verbreiten.

Artikel 20
1.	 Alle Menschen haben das Recht, sich friedlich 

zu versammeln und zu Vereinigungen zusammen 
zuschließen.

2.	 Niemand darf gezwungen werden, einer 
Vereinigung anzugehören.

Artikel 21
1.	 Jeder hat das Recht, an der Gestaltung der 

öffentlichen Angelegenheiten seines Landes 
unmittelbar oder durch frei gewählte Vertreter 
mitzuwirken.

2.	 Jeder hat das Recht auf gleichen Zugang zu 
öffentlichen Ämtern in seinem Lande.

3.	 Der Wille des Volkes bildet die Grundlage für die 
Autorität der öffentlichen Gewalt; dieser Wille 
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muß durch regelmäßige, unverfälschte, allgemeine 
und gleiche Wahlen mit geheimer Stimmabgabe 
oder einem gleichwertigen freien Wahlverfahren 
zum Ausdruck kommen.

Artikel 22
Jeder hat als Mitglied der Gesellschaft das Recht 
auf soziale Sicherheit und Anspruch darauf, durch 
innerstaatliche Maßnahmen und internationale 
Zusammenarbeit sowie unter Berücksichtigung der 
Organisation und der Mittel jedes Staates in den 
Genuß der wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen 
Rechte zu gelangen, die für seine Würde und die freie 
Entwicklung seiner Persönlichkeit unentbehrlich sind.

Artikel 23
1.	 Jeder hat das Recht auf Arbeit, auf freie 

Berufswahl, auf gerechte und befriedigende 
Arbeitsbedingungen sowie auf Schutz vor 
Arbeitslosigkeit.

2.	 Jeder, ohne Unterschied, hat das Recht auf 
gleichen Lohn für gleiche Arbeit.

3.	 Jeder, der arbeitet, hat das Recht auf gerechte 
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und befriedigende Entlohnung, die ihm und 
seiner Familie eine der menschlichen Würde 
entsprechende Existenz sichert, gegebenenfalls 
ergänzt durch andere soziale Schutzmaßnahmen.

4.	 Jeder hat das Recht, zum Schutze seiner 
Interessen Gewerkschaften zu bilden und solchen 
beizutreten.

Artikel 24
Jeder hat das Recht auf Erholung und Freizeit und 
insbesondere auf eine vernünftige Begrenzung der 
Arbeitszeit und regelmäßigen bezahlten Urlaub.

Artikel 25
1.	 Jeder hat das Recht auf einen Lebensstandard, der 

seine und seiner Familie Gesundheit und Wohl 
gewährleistet, einschließlich Nahrung, Kleidung, 
Wohnung, ärztliche Versorgung und notwendige 
soziale Leistungen, sowie das Recht auf 
Sicherheit im Falle von Arbeitslosigkeit, Krankheit, 
Invalidität oder Verwitwung im Alter sowie bei 
anderweitigem Verlust seiner Unterhaltsmittel 
durch unverschuldete Umstände.

2.	 Mütter und Kinder haben Anspruch auf 
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besondere Fürsorge und Unterstützung. Alle 
Kinder, eheliche wie außereheliche, genießen 
den gleichen sozialen Schutz.

Artikel 26
1.	 Jeder hat das Recht auf Bildung. Die Bildung ist 

unentgeltlich, zum mindesten der Grundschul-
unterricht und die grundlegende Bildung. 
Der Grundschulunterrichtist obligatorisch. 
Fach- und Berufsschulunterricht müssen 
allgemein verfügbar gemacht werden, und der 
Hochschulunterricht muß allen gleichermaßen 
entsprechend ihren Fähigkeiten offenstehen.

2.	 Die Bildung muß auf die volle Entfaltung 
der menschlichen Persönlichkeit und auf die 
Stärkung der Achtung vor den Menschenrechten 
und Grundfreiheiten gerichtet sein. Sie muß zu 
Verständnis, Toleranz und Freundschaft zwischen 
allen Nationen und allen rassischen oder 
religiösen Gruppen beitragen und der Tätigkeit 
der Vereinten Nationen für die Wahrung des 
Friedens förderlich sein.

3.	 Die Eltern haben ein vorrangiges Recht, die Art 
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der Bildung zu wählen, die ihren Kindern zuteil 
werden soll.

Artikel 27
1.	 Jeder hat das Recht, am kulturellen Leben der 

Gemeinschaft frei teilzunehmen, sich an den 
Künsten zu erfreuen und am wissenschaftlichen 
Fortschritt und dessen Errungenschaften 
teilzuhaben.

2.	 Jeder hat das Recht auf Schutz der geistigen und 
materiellen Interessen, die ihm als Urheber von 
Werken der Wissenschaft, Literatur oder Kunst 
erwachsen.

Artikel 28
Jeder hat Anspruch auf eine soziale und internationale 
Ordnung, in der die in dieser Erklärung verkündeten 
Rechte und Freiheiten voll verwirklicht werden können.

Artikel 29
1.	 Jeder hat Pflichten gegenüber der Gemeinschaft, 

in der allein die freie und volle Entfaltung seiner 
Persönlichkeit möglich ist.

2.	 Jeder ist bei der Ausübung seiner Rechte und 



Freiheiten nur den Beschränkungen unterworfen, 
die das Gesetz ausschließlich zu dem Zweck 
vorsieht, die Anerkennung und Achtung der 
Rechte und Freiheiten anderer zu sichern und 
den gerechten Anforderungen der Moral, der 
öffentlichen Ordnung und des allgemeinen 
Wohles in einer demokratischen Gesellschaft 
zugenügen.

3.	 Diese Rechte und Freiheiten dürfen in keinem Fall 
im Widerspruch zu den Zielen und Grundsätzen 
der Vereinten Nationen ausgeübt werden.

Artikel 30
Keine Bestimmung dieser Erklärung darf dahin 
ausgelegt werden, daß sie für einen Staat, eine Gruppe 
oder eine Person irgendein Recht begründet, eine 
Tätigkeit auszuüben oder eine Handlung zu begehen, 
welche die Beseitigung der in dieser Erklärung 
verkündeten Rechte und Freiheiten zum Ziel hat.
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DÉCLARATION UNIVERSELLE  
DES DROITS DE L’HOMME

Préambule

Considérant que la reconnaissance de la dignité 
inhérente à tous les membres de la famille humaine 
et de leurs droits égaux et inaliénables constitue le 
fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans 
le monde,

Considérant que la méconnaissance et le mépris des 
droits de l’homme ont conduit à des actes de barbarie 
qui révoltent la conscience de l’humanité et que 
l’avènement d’un monde où les êtres humains seront 
libres de parler et de croire, libérés de la terreur et de la 
misère, a été proclamé comme la plus haute aspiration 
de l’homme, Considérant qu’il est essentiel que les 
droits de l’homme soient protégés par un régime 
de droit pour que l’homme ne soit pas contraint, en 
suprême recours, à la révolte contre la tyrannie et 
l’oppression,

Considérant qu’il est essentiel d’encourager le 

FR
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développement de relations amicales entre nations,

Considérant que dans la Charte les peuples des 
Nations Unies ont proclamé à nouveau leur foi dans les 
droits fondamentaux de l’homme, dans la dignité et la 
valeur de la personne humaine, dans l’égalité des droits 
des hommes et des femmes, et qu’ils se sont déclarés 
résolus à favoriser le progrès social et à instaurer de 
meilleures conditions de vie dans une liberté plus 
grande,

Considérant que les Etats Membres se sont engagés 
à assurer, en coopération avec l’Organisation des 
Nations Unies, le respect universel et effectif des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales,

Considérant qu’une conception commune de ces droits 
et libertés est de la plus haute importance pour remplir 
pleinement cet engagement,

L’ Assemblée générale

Proclame la présente Déclaration universelle des droits 
de l’homme comme l’idéal commun à atteindre par 
tous les peuples et toutes les nations afin que tous 
les individus et tous les organes de la société, ayant 
cette Déclaration constamment à l’esprit, s’efforcent, 
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par l’enseignement et l’éducation, de développer le 
respect de ces droits et libertés et d’en assurer, par des 
mesures progressives d’ordre national et international, 
la reconnaissance et l’application universelles et 
effectives, tant parmi les populations des Etats 
Membres eux-mêmes que parmi celles des territoires 
placés sous leur juridiction.

Article 1er

Tous les êtres humains naissent libres et égaux en 
dignité et en droits. Ils sont doués de raison et de 
conscience et doivent agir les uns envers les autres 
dans un esprit de fraternité.

Article 2
Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes 
les libertés proclamés dans la présente Déclaration, 
sans distinction aucune, notamment de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de religion, d’opinion 
politique ou de toute autre opinion, d’origine nationale 
ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre 
situation.

De plus, il ne sera fait aucune distinction fondée sur 
le statut politique, juridique ou international du pays 
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ou du territoire dont une personne est ressortissante, 
que ce pays ou territoire soit indépendant, sous tutelle, 
non autonome ou soumis à une limitation quelconque 
de souveraineté.

Article 3
Tout individu a droit à la vie, à la liberté et à la sûreté 
de sa personne.

Article 4
Nul ne sera tenu en esclavage ni en servitude; 
l’esclavage et la traite des esclaves sont interdits sous 
toutes leurs formes.

Article 5
Nul ne sera soumis à la torture, ni à des peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants.

Article 6
Chacun a le droit à la reconnaissance en tous lieux de 
sa personnalité juridique.

Article 7
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Tous sont égaux devant la loi et ont droit sans 
distinction à une égale protection de la loi. Tous ont 
droit à une protection égale contre toute discrimination 
qui violerait la présente Déclaration et contre toute 
provocation à une telle discrimination.

Article 8
Toute personne a droit à un recours effectif devant les 
juridictions nationales compétentes contre les actes 
violant les droits fondamentaux qui lui sont reconnus 
par la constitution ou par la loi.

Article 9
Nul ne peut être arbitrairement arrêté, détenu ni exilé.

Article 10
Toute personne a droit, en pleine égalité, à ce que sa 
cause soit entendue équitablement et publiquement 
par un tribunal indépendant et impartial, qui décidera, 
soit de ses droits et obligations, soit du bien-fondé de 
toute accusation en matière pénale dirigée contre elle.

Article 11



44

1.	 Toute personne accusée d’un acte délictueux est 
présumée innocente jusqu’à ce que sa culpabilité 
ait été légalement établie au cours d’un procès 
public où toutes les garanties nécessaires à sa 
défense lui auront été assurées.

2.	 Nul ne sera condamné pour des actions ou 
omissions qui, au moment où elles ont été 
commises, ne constituaient pas un acte délictueux 
d’après le droit national ou international. De 
même, il ne sera infligé aucune peine plus forte 
que celle qui était applicable au moment où l’acte 
délictueux a été commis.

Article 12

1.	 Nul ne sera l’objet d’immixtions arbitraires dans 
sa vie privée, sa famille, son domicile ou sa 
correspondance, ni d’atteintes à son honneur 
et à sa réputation. Toute personne a droit à la 
protection de la loi contre de telles immixtions ou 
de telles atteintes.

Article 13
1.	 Toute personne a le droit de circuler librement et 

de choisir sa résidence à l’intérieur d’un Etat.
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2.	 Toute personne a le droit de quitter tout pays, y 
compris le sien, et de revenir dans son pays.

Article 14
1.	 Devant la persécution, toute personne a le droit 

de chercher asile et de bénéficier de l’asile en 
d’autres pays.

2.	 Ce droit ne peut être invoqué dans le cas de 
poursuites réellement fondées sur un crime de 
droit commun ou sur des agissements contraires 
aux buts et aux principes des Nations Unies.

Article 15
1.	 Tout individu a droit à une nationalité.

2.	 Nul ne peut être arbitrairement privé de sa 
nationalité, ni du droit de changer de nationalité.

Article 16
1.	 A partir de l’âge nubile, l’homme et la femme, sans 

aucune restriction quant à la race, la nationalité 
ou la religion, ont le droit de se marier et de 
fonder une famille. Ils ont des droits égaux au 
regard du mariage, durant le mariage et lors de 
sa dissolution.
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2.	 Le mariage ne peut être conclu qu’avec le libre et 
plein consentement des futurs époux.

3.	 La famille est l’élément naturel et fondamental de 
la société et a droit àla protection de la société et 
de l’Etat.

Article 17
1.	 Toute personne, aussi bien seule qu’en collectivité, 

a droit à la propriété.

2.	 Nul ne peut être arbitrairement privé de sa 
propriété

Article 18
Toute personne a droit à la liberté de pensée, de 
conscience et de religion; ce droit implique la liberté de 
changer de religion ou de conviction ainsi que la liberté 
de manifester sa religion ou sa conviction, seule ou en 
commun, tant en public qu’en privé, par l’enseignement, 
les pratiques, le culte et l’accomplissement des rites.

Article 19
Tout individu a droit à la liberté d’opinion et 
d’expression, ce qui implique le droit de ne pas être 
inquiété pour ses opinions et celui de chercher, 
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de recevoir et de répandre, sans considérations de 
frontières, les informations et les idées par quelque 
moyen d’expression que ce soit.

Article 20
1.	 Toute personne a droit à la liberté de réunion et 

d’association-pacifiques.

2.	 Nul ne peut être obligé de faire partie d’une 
association.

Article 21
1.	 Toute personne a le droit de prendre part à la 

direction des affaires publiques de son pays, 
soit directement, soit par l’intermédiaire de 
représentants librement choisis.

2.	 Toute personne a droit à accéder, dans des 
conditions d’égalité, aux fonctions publiques de 
son pays.

3.	 La volonté du peuple est le fondement de 
l’autorité des pouvoirs publics ; cette volonté doit 
s’exprimer par des élections honnêtes qui doivent 
avoir lieu périodiquement, au suffrage universel 
égal et au vote secret ou suivant une procédure 
équivalente assurant la liberté du vote.
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Article 22
Toute personne, en tant que membre de la société, 
a droit à la sécurité sociale; elle est fondée à obtenir 
la satisfaction des droits économiques, sociaux 
et culturels indispensables à sa dignité et au libre 
développement de sa personnalité, grâce à l’effort 
national et à la coopération internationale, compte 
tenu de l’organisation et des ressources de chaque 
pays.

Article 23
1.	 Toute personne a droit au travail, au libre choix 

de son travail, à des conditions équitables et 
satisfaisantes de travail et à la protection contre 
le chômage.

2.	 Tous ont droit, sans aucune discrimination, à un 
salaire égal pour un travail égal

3.	 Quiconque travaille a droit à une rémunération 
équitable et satisfaisante lui assurant ainsi qu’à 
sa famille une existence conforme à la dignité 
humaine et complétée, s’il y a lieu, par tous autres 
moyens de protection sociale.



49

4.	 Toute personne a le droit de fonder avec d’autres 
des syndicats et de s’affilierà des syndicats pour la 
défense de ses intérêts.

Article 24
Toute personne a droit au repos et aux loisirs et 
notamment à une limitation raisonnable de la durée du 
travail et à des congés payés périodiques.

Article 25
1.	 Toute personne a droit à un niveau de vie suffisant 

pour assurer sa santé, son bien-être et ceux 
de sa famille, notamment pour l’alimentation, 
l’habillement, le logement, les soins médicaux ainsi 
que pour les services sociaux nécessaires; elle a 
droit à la sécurité en cas de chômage, de maladie, 
d’invalidité, de veuvage, de vieillesse ou dans les 
autres cas de perte de ses moyens de subsistance 
par suite de circonstances indépendantes de sa 
volonté.

2.	 La maternité et l’enfance ont droit à une aide 
et à une assistance spéciales. Tous les enfants, 
qu’ils soient nés dans le mariage ou hors mariage, 
jouissent de la même protection sociale.
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Article 26
1.	 Toute personne a droit à l’éducation. L’éducation 

doit être gratuite, au moins en ce qui concerne 
l’enseignement élémentaire et fondamental. 
L’enseignement élémentaire est obligatoire. 
L’enseignement technique et professionnel doit 
être généralisé; l’accès aux études supérieures 
doit être ouvert en pleine égalité à tous en 
fonction de leur mérite.

2.	 L’éducation doit viser au plein épanouissement 
de la personnalité humaine et au renforcement 
du respect des droits de l’homme et des 
libertés fondamentales. Elle doit favoriser la 
compréhension, la tolérance et l’amitié entre 
toutes les nations et tous les groupes raciaux 
ou religieux, ainsi que le développement des 
activitésdes Nations Unies pour le maintien de la 
paix.

3.	 Les parents ont, par priorité, le droit de choisir le 
genre d’éducation à donner à leurs enfants.

Article 27
1.	 Toute personne a le droit de prendre part librement 

à la vie culturelle de la communauté, de jouir des 
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arts et de participer au progrès scientifique et aux 
bienfaits qui en résultent.

2.	 Chacun a droit à la protection des intérêts moraux 
et matériels découlant de toute production 
scientifique, littéraire ou artistique dont il est 
l’auteur.

Article 28
Toute personne a droit à ce que règne, sur le plan social 
et sur le plan international, un ordre tel que les droits et 
libertés énoncés dans la présente Déclaration puissent 
y trouver plein effet.

Article 29
1.	 L’individu a des devoirs envers la communauté 

dans laquelle seule le libre et plein développement 
de sa personnalité est possible.

2.	 Dans l’exercice de ses droits et dans la jouissance 
de ses libertés, chacun n’est soumis qu’aux 
limitations établies par la loi exclusivement en vue 
d’assurer la reconnaissance et le respect des droits 
et libertés d’autrui et afin de satisfaire aux justes 
exigences de la morale, de l’ordre public et du 
bien-être général dans une société démocratique.



3.	 Ces droits et libertés ne pourront, en aucun cas, 
s’exercer contrairement aux buts et aux principes 
des Nations Unies.

Article 30
Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut 
être interprétée comme impliquant, pour un Etat, un 
groupement ou un individu, un droit quelconque de se 
livrer à une activité ou d’accomplir un acte visant à la 
destruction des droits et libertés qui y sont énoncés.
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Universal Declaration
 of Human Rights

Preamble

Whereas recognition of the inherent dignity and of 
the equal and inalienable rights of all members of the 
human family is the foundation of freedom, justice and 
peace in the world,

Whereas disregard and contempt for human rights 
have resulted in barbarous acts which have outraged 
the conscience of mankind, and the advent of a world 
in which human beings shall enjoy freedom of speech 
and belief and freedom from fear and want has been 
proclaimed as the highest aspiration of the common 
people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled 
to have recourse, as a last resort, to rebellion against 
tyranny and oppression, that human rights should be 
protected by the rule of law,

EN
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Whereas it is essential to promote the development of 
friendly relations between nations,

Whereas the peoples of the United Nations have in the 
Charter reaffirmed their faith in fundamental human 
rights, in the dignity and worth of the human person 
and in the equal rights of men and women and have 
determined to promote social progress and better 
standards of life in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to 
achieve, in cooperation with the United Nations, the 
promotion of universal respect for and observance of 
human rights and fundamental freedoms,

Whereas a common understanding of these rights 
and freedoms is of the greatest importance for the full 
realization of this pledge,

Now, therefore,

The General Assembly,

Proclaims this Universal Declaration of Human Rights 
as a common standard of achievement for all peoples 
and all nations, to the end that every individual and 
every organ of society, keeping this Declaration 
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constantly in mind, shall strive by teaching and 
education to promote respect for these rights and 
freedoms and by progressive measures, national and 
international, to secure their universal and effective 
recognition and observance, both among the peoples 
of Member States themselves and among the peoples 
of territories under their jurisdiction.

Article 1
All human beings are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason and conscience 
and should act towards one another in a spirit of 
brotherhood.

Article 2
Everyone is entitled to all the rights and freedoms set 
forth in this Declaration, without distinction of any kind, 
such as race, colour, sex, language, religion, political or 
other opinion, national or social origin, property, birth 
or other status.

Furthermore, no distinction shall be made on the basis 
of the political, jurisdictional or international status of 
the country or territory to which a person belongs, 
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whether it be independent, trust, non-self-governing or 
under any other limitation of sovereignty.

Article 3
Everyone has the right to life, liberty and security of 
person.

Article 4
No one shall be held in slavery or servitude; slavery and 
the slave trade shall be prohibited in all their forms.

Article 5
No one shall be subjected to torture or to cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 6
Everyone has the right to recognition everywhere as a 
person before the law.

Article 7
All are equal before the law and are entitled without 
any discrimination to equal protection of the law. All are 
entitled to equal protection against any discrimination in 
violation of this Declaration and against any incitement 
to such discrimination.
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Article 8
Everyone has the right to an effective remedy by the 
competent national tribunals for acts violating the 
fundamental rights granted him by the constitution or 
by law.

Article 9
No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention 
or exile.

Article 10
Everyone is entitled in full equality to a fair and public 
hearing by an independent and impartial tribunal, in 
the determination of his rights and obligations and of 
any criminal charge against him.

Article 11
1.	 Everyone charged with a penal offence has the 

right to be presumed innocent until proved guilty 
according to law in a public trial at which he has 
had all the guarantees necessary for his defence.

2.	 No one shall be held guilty of any penal offence 
on account of any act or omission which did 
not constitute a penal offence, under national 
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or international law, at the time when it was 
committed. Nor shall a heavier penalty be imposed 
than the one that was applicable at the time the 
penal offence was committed. 

Article 12
No one shall be subjected to arbitrary interference 
with his privacy, family, home or correspondence, nor 
to attacks upon his honour and reputation. Everyone 
has the right to the protection of the law against such 
interference or attacks.

Article 13
1.	 Everyone has the right to freedom of movement 

and residence within the borders of each State.

2.	 Everyone has the right to leave any country, 
including his own, and to return to his country. 

Article 14
1.	 Everyone has the right to seek and to enjoy in 

other countries asylum from persecution.

2.	 This right may not be invoked in the case of 
prosecutions genuinely arising from non-political 
crimes or from acts contrary to the purposes and 
principles of the United Nations. 
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Article 15
1.	 Everyone has the right to a nationality.

2.	 No one shall be arbitrarily deprived of his 
nationality nor denied the right to change his 
nationality. 

Article 16
1.	 Men and women of full age, without any limitation 

due to race, nationality or religion, have the right 
to marry and to found a family. They are entitled 
to equal rights as to marriage, during marriage and 
at its dissolution.

2.	 Marriage shall be entered into only with the free 
and full consent of the intending spouses.

3.	 The family is the natural and fundamental group 
unit of society and is entitled to protection by 
society and the State. 

Article 17
1.	 Everyone has the right to own property alone as 

well as in association with others.

2.	 No one shall be arbitrarily deprived of his property. 
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Article 18
Everyone has the right to freedom of thought, 
conscience and religion; this right includes freedom to 
change his religion or belief, and freedom, either alone 
or in community with others and in public or private, 
to manifest his religion or belief in teaching, practice, 
worship and observance.

Article 19
Everyone has the right to freedom of opinion and 
expression; this right includes freedom to hold 
opinions without interference and to seek, receive and 
impart information and ideas through any media and 
regardless of frontiers.

Article 20
1.	 Everyone has the right to freedom of peaceful 

assembly and association.

2.	 No one may be compelled to belong to an 
association. 

Article 21
1.	 Everyone has the right to take part in the 

government of his country, directly or through 
freely chosen representatives.
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2.	 Everyone has the right to equal access to public 
service in his country.

3.	 The will of the people shall be the basis of 
the authority of government; this will shall be 
expressed in periodic and genuine elections 
which shall be by universal and equal suffrage 
and shall be held by secret vote or by equivalent 
free voting procedures. 

Article 22
Everyone, as a member of society, has the right to 
social security and is entitled to realization, through 
national effort and international co-operation and in 
accordance with the organization and resources of 
each State, of the economic, social and cultural rights 
indispensable for his dignity and the free development 
of his personality.

Article 23
1.	 Everyone has the right to work, to free choice of 

employment, to just and favourable conditions of 
work and to protection against unemployment.

2.	 Everyone, without any discrimination, has the 
right to equal pay for equal work.



62

3.	  Everyone who works has the right to just and 
favourable remuneration ensuring for himself and 
his family an existence worthy of human dignity, 
and supplemented, if necessary, by other means 
of social protection.

4.	 Everyone has the right to form and to join trade 
unions for the protection of his interests. 

Article 24
Everyone has the right to rest and leisure, including 
reasonable limitation of working hours and periodic 
holidays with pay.

Article 25
1.	 Everyone has the right to a standard of living 

adequate for the health and well-being of 
himself and of his family, including food, clothing, 
housing and medical care and necessary social 
services, and the right to security in the event of 
unemployment, sickness, disability, widowhood, 
old age or other lack of livelihood in circumstances 
beyond his control.
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2.	 Motherhood and childhood are entitled to special 
care and assistance. All children, whether born 
in or out of wedlock, shall enjoy the same social 
protection. 

Article 26

1.	 Everyone has the right to education. Education 
shall be free, at least in the elementary and 
fundamental stages. Elementary education 
shall be compulsory. Technical and professional 
education shall be made generally available and 
higher education shall be equally accessible to all 
on the basis of merit.

2.	 Education shall be directed to the full 
development of the human personality and to 
the strengthening of respect for human rights 
and fundamental freedoms. It shall promote 
understanding, tolerance and friendship among 
all nations, racial or religious groups, and shall 
further the activities of the United Nations for the 
maintenance of peace.

3.	 Parents have a prior right to choose the kind of 
education that shall be given to their children. 
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Article 27
1.	 Everyone has the right freely to participate in the 

cultural life of the community, to enjoy the arts 
and to share in scientific advancement and its 
benefits.

2.	 Everyone has the right to the protection of the 
moral and material interests resulting from any 
scientific, literary or artistic production of which 
he is the author. 

Article 28

Everyone is entitled to a social and international order 
in which the rights and freedoms set forth in this 
Declaration can be fully realized.

Article 29
1.	 Everyone has duties to the community in which 

alone the free and full development of his 
personality is possible.

2.	 In the exercise of his rights and freedoms, 
everyone shall be subject only to such limitations 
as are determined by law solely for the purpose 
of securing due recognition and respect for the 
rights and freedoms of others and of meeting the 
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just requirements of morality, public order and the 
general welfare in a democratic society.

3.	 These rights and freedoms may in no case be 
exercised contrary to the purposes and principles 
of the United Nations. 

Article 30
Nothing in this Declaration may be interpreted as 
implying for any State, group or person any right to 
engage in any activity or to perform any act aimed at 
the destruction of any of the rights and freedoms set 
forth herein.
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Declaração Universal
dos Direitos Humanos

Preâmbulo

Considerando que o reconhecimento da dignidade 
inerente a todos os membros da família humana 
e dos seus direitos iguais e inalienáveis constitui 
o fundamento da liberdade, da justiça e da paz no 
mundo;

Considerando que o desconhecimento e o desprezo 
dos direitos do Homem conduziram a actos de 
barbárie que revoltam a consciência da Humanidade 
e que o advento de um mundo em que os seres 
humanos sejam livres de falar e de crer, libertos do 
terror e da miséria, foi proclamado como a mais alta 
inspiração do Homem;

Considerando que é essencial a proteção dos direitos 
do Homem através de um regime de direito, para que 
o Homem não seja compelido, em supremo recurso, à 
revolta contra a tirania e a opressão;

PT
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Considerando que é essencial encorajar o desen-
volvimento de relações amistosas entre as nações;

Considerando que, na Carta, os povos das Nações 
Unidas proclamam, de novo, a sua fé nos direitos 
fundamentais do Homem, na dignidade e no valor da 
pessoa humana, na igualdade de direitos dos homens 
e das mulheres e se declaram resolvidos a favorecer o 
progresso social e a instaurar melhores condições de 
vida dentro de uma liberdade mais ampla;

Considerando que os Estados membros se 
comprometeram a promover, em cooperação com a 
Organização das Nações Unidas, o respeito universal 
e efectivo dos direitos do Homem e das liberdades 
fundamentais;

Considerando que uma concepção comum destes 
direitos e liberdades é da mais alta importância para 
dar plena satisfação a tal compromisso:

A Assembléia Geral proclama a presente Declaração 
Universal

dos Direitos Humanos

como ideal comum a atingir por todos os povos e todas 
as nações, a fim de que todos os indivíduos e todos 
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os orgãos da sociedade, tendo-a constantemente no 
espírito, se esforcem, pelo ensino e pela educação, por 
desenvolver o respeito desses direitos e liberdades 
e por promover, por medidas progressivas de ordem 
nacional e internacional, o seu reconhecimento e 
a sua aplicação universais e efectivos tanto entre as 
populações dos próprios Estados membros como entre 
as dos territórios colocados sob a sua jurisdição.

Artigo 1°
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em 
dignidade e em direitos. Dotados de razão e de 
consciência, devem agir uns para com os outros em 
espírito de fraternidade.

Artigo 2°
Todos os seres humanos podem invocar os direitos e 
as liberdades proclamados na presente Declaração, 
sem distinção alguma, nomeadamente de raça, de 
cor, de sexo, de língua, de religião, de opinião política 
ou outra, de origem nacional ou social, de fortuna, 
de nascimento ou de qualquer outra situação. Além 
disso, não será feita nenhuma distinção fundada no 
estatuto político, jurídico ou internacional do país ou 
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do território da naturalidade da pessoa, seja esse país 
ou território independente, sob tutela, autônomo ou 
sujeito a alguma limitação de soberania.

Artigo 3°
Todo indivíduo tem direito à vida, à liberdade e à 
segurança pessoal.

Artigo 4°
Ninguém será mantido em escravatura ou em servidão; 
a escravatura e o trato dos escravos, sob todas as 
formas, são proibidos.

Artigo 5°
Ninguém será submetido a tortura nem a penas ou 
tratamentos cruéis, desumanos ou degradantes.

Artigo 6°
Todos os indivíduos têm direito ao reconhecimento, 
em todos os lugares, da sua personalidade jurídica.

Artigo 7°
Todos são iguais perante a lei e, sem distinção, têm 
direito a igual protecção da lei. Todos têm direito a 
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protecção igual contra qualquer discriminação que viole 
a presente Declaração e contra qualquer incitamento a 
tal discriminação.

Artigo 8°
Toda a pessoa tem direito a recurso efectivo para as 
jurisdições nacionais competentes contra os actos que 
violem os direitos fundamentais reconhecidos pela 
Constituição ou pela lei.

Artigo 9°
Ninguém pode ser arbitrariamente preso, detido ou 
exilado.

Artigo 10°
Toda a pessoa tem direito, em plena igualdade, a que 
a sua causa seja equitativa e publicamente julgada por 
um tribunal independente e imparcial que decida dos 
seus direitos e obrigações ou das razões de qualquer 
acusação em matéria penal que contra ela seja 
deduzida.

Artigo 11°
1.	 Toda a pessoa acusada de um acto delituoso 

presume-se inocente até que a sua culpabilidade 
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fique legalmente provada no decurso de um 
processo público em que todas as garantias 
necessárias de defesa lhe sejam asseguradas.

2.	 Ninguém será condenado por acções ou omissões 
que, no momento da sua prática, não constituíam 
acto delituoso à face do direito interno ou 
internacional. Do mesmo modo, não será infligida 
pena mais grave do que a que era aplicável no 
momento em que o acto delituoso foi cometido.

Artigo 12°
Ninguém sofrerá intromissões arbitrárias na sua vida 
privada, na sua família, no seu domicílio ou na sua 
correspondência, nem ataques à sua honra e reputação. 
Contra tais intromissões ou ataques toda a pessoa tem 
direito a protecção da lei.

Artigo 13°
1.	 Toda a pessoa tem o direito de livremente circular 

e escolher a sua residência no interior de um 
Estado.

2.	 Toda a pessoa tem o direito de abandonar o país 
em que se encontra, incluindo o seu, e o direito de 
regressar ao seu país.
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Artigo 14°
1.	 Toda a pessoa sujeita a perseguição tem o direito 

de procurar e de beneficiar de asilo em outros 
países.

2.	 Este direito não pode, porém, ser invocado no 
caso de processo realmente existente por crime 
de direito comum ou por actividades contrárias 
aos fins e aos princípios das Nações Unidas.

Artigo 15°
1.	 Todo o indivíduo tem direito a ter uma 

nacionalidade.

2.	 Ninguém pode ser arbitrariamente privado da 
sua nacionalidade nem do direito de mudar de 
nacionalidade.

Artigo 16°
1.	 A partir da idade núbil, o homem e a mulher 

têm o direito de casar e de constituir família, 
sem restrição alguma de raça, nacionalidade ou 
religião. Durante o casamento e na altura da sua 
dissolução, ambos têm direitos iguais.
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2.	 O casamento não pode ser celebrado sem o livre 
e pleno consentimento dos futuros esposos.

3.	 A família é o elemento natural e fundamental da 
sociedade e tem direito à proteção desta e do 
Estado.

Artigo 17°
1.	 Toda a pessoa, individual ou colectiva, tem direito 

à propriedade. 

2.	 Ninguém pode ser arbitrariamente privado da sua 
propriedade.

Artigo 18°
Toda a pessoa tem direito à liberdade de pensamento, 
de consciência e de religião; este direito implica a 
liberdade de mudar de religião ou de convicção, assim 
como a liberdade de manifestar areligião ou convicção, 
sozinho ou em comum, tanto em público como em 
privado, pelo ensino, pela prática, pelo culto e pelos 
ritos.

Artigo 19°
Todo o indivíduo tem direito à liberdade de opinião e de 
expressão, o que implica o direito de não ser inquietado 



75

pelas suas opiniões e o de procurar, receber e difundir, 
sem consideração de fronteiras, informações e idéias 
por qualquer meio de expressão.

Artigo 20°
1.	 Toda a pessoa tem direito à liberdade de reunião e 

de associação pacíficas. 

2.	 Ninguém pode ser obrigado a fazer parte de uma 
associação.

Artigo 21°
1.	 Toda a pessoa tem o direito de tomar parte na 

direcção dos negócios, públicos do seu país, 
quer directamente, quer por intermédio de 
representantes livremente escolhidos.

2.	 Toda a pessoa tem direito de acesso, em condições 
de igualdade, às funções públicas do seu país.

3.	 A vontade do povo é o fundamento da autoridade 
dos poderes públicos: e deve exprimir-se através 
de eleições honestas a realizar periodicamente 
por sufrágio universal e igual, com voto secreto ou 
segundo processo equivalente que salvaguarde a 
liberdade de voto.
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Artigo 22°
Toda a pessoa, como membro da sociedade, tem 
direito à segurança social; e pode legitimamente 
exigir a satisfação dos direitos econômicos, sociais e 
culturais indispensáveis, graças ao esforço nacional 
e à cooperação internacional, de harmonia com a 
organização e os recursos de cada país.

Artigo 23°
1.	 oda a pessoa tem direito ao trabalho, à livre 

escolha do trabalho, a condições equitativas e 
satisfatórias de trabalho e à protecção contra o 
desemprego.

2.	 Todos têm direito, sem discriminação alguma, a 
salário igual por trabalho igual.

3.	 Quem trabalha tem direito a uma remuneração 
equitativa e satisfatória, que lhe permita e à sua 
família uma existência conforme com a dignidade 
humana, e completada, se possível, por todos os 
outros meios de protecção social.

4.	  Toda a pessoa tem o direito de fundar com outras 
pessoas sindicatos e de se filiar em sindicatos para 
defesa dos seus interesses.
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Artigo 24°
Toda a pessoa tem direito ao repouso e aos lazeres, 
especialmente, a uma limitação razoável da duração do 
trabalho e as férias periódicas pagas.

Artigo 25°
1.	 Toda a pessoa tem direito a um nível de vida 

suficiente para lhe assegurar e à sua família a 
saúde e o bem-estar, principalmente quanto 
à alimentação, ao vestuário, ao alojamento, à 
assistência médica e ainda quanto aos serviços 
sociais necessários, e tem direito à segurança no 
desemprego, na doença, na invalidez, na viuvez, 
na velhice ou noutros casos de perda de meios de 
subsistência por circunstâncias independentes da 
sua vontade.

2.	 A maternidade e a infância têm direito a ajuda e a 
assistência especiais. Todas as crianças, nascidas 
dentro ou fora do matrimônio, gozam da mesma 
protecção social.

Artigo 26°
1.	 Toda a pessoa tem direito à educação. A educação 

deve ser gratuita, pelo menos a correspondente 
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ao ensino elementar fundamental. O ensino 
elementar é obrigatório. O ensino técnico e 
profissional dever ser generalizado; o acesso aos 
estudos superiores deve estar aberto a todos em 
plena igualdade, em função do seu mérito.

2.	 A educação deve visar à plena expansão da 
personalidade humana e ao reforço dos direitos 
do Homem e das liberdades fundamentais e deve 
favorecer a compreensão, a tolerância e a amizade 
entre todas as nações e todos os grupos raciais 
ou religiosos, bem como o desenvolvimento 
das actividades das Nações Unidas para a 
manutenção da paz.

3.	 Aos pais pertence a prioridade do direito de 
escholher o género de educação a dar aos filhos.

Artigo 27°
1.	 Toda a pessoa tem o direito de tomar parte 

livremente na vida cultural da comunidade, 
de fruir as artes e de participar no progresso 
científico e nos benefícios que deste resultam.

2.	 Todos têm direito à protecção dos interesses 
morais e materiais ligados a qualquer produção 
científica, literária ou artística da sua autoria.



79

Artigo 28°

Toda a pessoa tem direito a que reine, no plano social 
e no plano internacional, uma ordem capaz de tornar 
plenamente efectivos os direitos e as liberdades 
enunciadas na presente Declaração.

Artigo 29°
1.	 O indivíduo tem deveres para com a comunidade, 

fora da qual não é possível o livre e pleno 
desenvolvimento da sua personalidade.

2.	 No exercício deste direito e no gozo destas 
liberdades ninguém está sujeito senão às 
limitações estabelecidas pela lei com vista 
exclusivamente a promover o reconhecimento e 
o respeito dos direitos e liberdades dos outros e 
a fim de satisfazer as justas exigências da moral, 
da ordem pública e do bem-estar numa sociedade 
democrática.

3.	 Em caso algum estes direitos e liberdades poderão 
ser exercidos contrariamente e aos fins e aos 
princípios das Nações Unidas.



Artigo 30°
Nenhuma disposição da presente Declaração pode 
ser interpretada de maneira a envolver para qualquer 
Estado, agrupamento ou indivíduo o direito de se 
entregar a alguma actividade ou de praticar algum 
acto destinado a destruir os direitos e liberdades aqui 
enunciados.


